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« Լե զ ո ւ  և լե զ վա բ ա ն ո ւթ յո ւն »  հ ա ն դ ե ս ի  ն ա խ ո ր դ  հ ա մ ա ր ո ւմ  մ ե ն ք  ա նդրս ւ- 
դ ա ր ձ ե լ  ե ն ք  Հ Հ  բ ա ր ձ ր ա գ ո ւ յն  ո ր ա կ ա վ ո ր մ ա ն  հ ա ն ձ ն ա ժ ո ղ ո վ ի  ն եր ս ո ւմ  գ ո ր ­
ծ ո ղ  « Հ ա յո ց  լե զո ւ»  ը ն դ հ ա ն ո ւ ր  խ ո ր ա գ ր ո վ  Հ Հ  ԳԱՍ Հ . Ա ճա ո յա նի  ա ն վ ա ն  
լ ե զ վ ա բ ա ն ո ւ թ յա ն  ի ն ս տ ի տ ո ւտ ի  և Ե րև ա ն ի  պ ե տ ա կ ա ն  հ ա մ ա լս ա ր ա ն ի  019 
մ ի ա ց յա լ  մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն  խ ո ր հ ր դ ո ւմ  2001-2003 թթ . պ ա շ տ պ ա ն ո ւթ յո ւ ն  
գ տ ա ծ  ա տ ե ն ա խ ո ս ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ի  ս ե ղ մ ա գ ր ե ր ի ն :

Ս տ ո ր և  ն ե ր կ ա յա ց ն ե լ ո ւ  ե ն ք  « Օ տ ա ր  լե զուներ»  ը ն դ հ ա ն ո ւր  խ ո ր ա գ ր ո վ  
Ե ր և ա ն ի  պ ե տ ա կ ա ն  հ ա մ ա լս ա ր ա ն ի  009 մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն  խ ո ր հ ր դ ի  ն ի ս տ ե ­
ր ո ւմ  ն ո ւ յն  տ ա ր ի ն ե ր ի ն  պ ա շ տ պ ա ն ո ւթ յա ն  ա ր ժ ա ն ա ց ա ծ  ա տ ե ն ա խ ո ս ո ւթ յո ւ ն ­
ն ե ր ի  ս ե ղ մ ա գ ր ե ր ի  հ ա մ ա ռ ո տ  վ եր լո ւծ ո ւթ յո ւն ը : Ա յսպ ի ս ով  ա մ բ ո ղ ջ ա ն ո ւմ  է 
ա յն  ը ն դ հ ա ն ո ւ ր  ա շ խ ա տ ա ն ք ը ,  ո ր  ծ ա վ ա լվ ո ւ մ  է մ ե ր  հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւթ յո ւ ն ո ւմ  
բ ա ն ա ս ի ր ա կ ա ն  գ ի տ ո ւթ յո ւ ն ն ե ր ի  ո լո րտ ո ւմ , մ ա ս ն ա վ ո ր ա պ ե ս  գ ի տ ա կ ա ն  ո- 
ր ա կ ա վ ո ր մ ա ն  ո ւ ղ ղ ո ւթ յա մ բ :

Ս կ զ բ ի ց  և եթ  հ ա ր կ  ե ն ք  հ ա մ ա ր ո ւմ  ն շե լո ւ, ո ր  ի ն չպ ես  019, ա յն պ ե ս  Էլ 009 
մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն  խ ո ր հ ր դ ո ւ մ  բ ա վ ա կ ա ն ի ն  լո ւրջ  և գ ի տ ա կ ա ն ո ր ե ն  մ ի ա ն գ ա ­
մ ա յն  ա ր դ ի ա կ ա ն  ա տ ե ն ա խ ո ս ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր  ե ն  դ ր վ ո ւմ  հ ր ա պ ա ր ա կ ա յի ն  պ ա շ տ ­
պ ա ն ո ւթ յա ն ,  և դ ա  մ ե զ ա ն ո ւ մ  լ ե զ վ ա բ ա ն ա կ ա ն  գ ի տ ո ւթ յա ն  ա ռ ա ջ ը ն թ ա ց ի  լա ­
վ ա գ ո ւ յն  ե ր ա շ խ ի ք ն ե ր ի ց  Է: Հ ի շ յա լ  գ ի տ ա կ ա ն  խ ո ր հ ո ւ ր դ ն ե ր ի  ա շ խ ա տ ա ն ք ի ս  
լ ծ վ ա ծ  ե ն  մ ե ր  հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւթ յա ն  ա ն վ ա ն ի  և մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն  ա ռ ո ւմ ո վ  
հ ա յտ ն ի  լ ե զ վ ա բ ա ն ն ե ր ,  գ ի տ ա կ ա ն  և բ ո ւ հ ա կ ա ն  ա շ խ ա տ ա ն ք ի  մ ե ծ  փ ո ր ձ  ո ւ­
ն ե ց ո ղ  մ ա ս ն ա գ ե տ ն ե ր ,  ո ր ո ն ք  ն պ ա ս տ ո ւ մ  ե ն  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  կ ա դ ր ե ր ի  
պ ա տ ր ա ս տ մ ա ն  գ ո ր ծ ի ն :

009 մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն  խ ո ր հ ր դ ո ւ մ  վ ե ր ջ ի ն  տ ա ր ի ն ե ր ի ն  հ ր ա պ ա ր ա կ ա յի ն  
պ ա շ տ պ ա ն ո ւ թ յա ն  է ա ր ժ ա ն ա ց ե լ  շ ո ւր ջ  ե ր կ ո ւս ո ւկ ե ս  տ ա ս ն յա կ  թ ե կ ն ա ծ ո ւա ­
կ ա ն  ա տ ե ն ա խ ո ս ո ւ թ յո ւ ն ' հ ի մ ն ա կ ա ն ո ւ մ  գ ե ր մ ա ն ա կ ա ն , ռ ո մ ա ն ա կ ա ն , ս լա վ ո ­
ն ա կ ա ն  լե զ ո ւն ե ր , ի ն չ պ ե ս  նա և  հ ա մ ե մ ա տ ա կ ա ն  և տ ի պ ա բ ա ն ա կ ա ն  լե զ վ ա ­
բ ա ն ո ւթ յո ւն  մ ա ս ն ա գ ի տ ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ի  գ ծ ո վ  (խ ո ր հ ր դ ի  ն ա խ ա գ ա հ ն  Է ճ ա ն ա չ ­
վ ա ծ  ա ն գ լ ե ր ե ն ա գ ե տ ,  լ ե զ վ ա բ ա ն  Ս. Գ ա սպ ա ր յա նը ) :
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Նկատելի է, որ մեկ ա ոա նձին  լեզվի կա մ տ ա րբեր  լեզուների միջև 
առնչությունների հա րցերն  ա վելի մեծ տ եղ  են զբա ղեցնում, ք ա ն  լեզուների 
հա մեմա տ ա կա ն  և տ իպ ա բա նա կա ն  ուսումնասիրության խնդիրները: 

Ատենախոսությունների գերակշիռ մասը նվիրվա ծ  է հա յերենի և նրան 
ցեղա կից  մի շա րք  լեզուների ա րդի վիճա կից  բխ ող  (հա մա ժա մա նա կ յա  
կտ րվա ծքին  վերաբերող ) տ ա րբեր  կա րգի  առնչությունների հա րցերի  ու­
սումնասիրությանը, և դա  միա նգա մա յն  բնա կա ն է, եթե ն կա տ ի  ե նք  ունենում 
մեր հա նրապ ետութ յունում  լեզվա բա նութ յա ն  զ ա ր գ ա ց մ ա ն  ա ռա ջնա յին  
խնդիրները: Այնուհետև քիչ  չեն նաև ա յն ա շխ ա տ ա ն քնե ր ը , որոնցում  ք ն ն ո ւ­
թյան են առնվում ա յս կա մ ա յն լեզվի բա ռա պ ա շա րին , ք ե րա կա նա կա ն  կա ­
ռուցվա ծքին ա ռնչվող հարցերը:

Ըստ ա յդմ նկա տ ում  ենք, որ գործ  ո ւնենք  ա ռն վա զն  ե րե ք  կա րգի  ա շխ ա ­
տանքների  հետ : Դրանց մի զ գա լի  մա սը վերաբերում է մի կողմից  հա յերե ­
նի, իսկ մյուս կողմից ռուսերենի, ա նգլերենի, ֆ րանսերենի և գերմա ներենի  
այս կա մ այն երևույթի ուսումնասիրությանը, իսկ մեկ  ա շխ ա տ ա ն ք  նվիրվա ծ  
է անգլերենում ֆ րանսերենից կա տ ա րվա ծ  փոխառութ յուններին:

Ա յդուհանդերձ, սույն ատենախոսութ յո ւնները  բովա նդա կութ յա ն  (թեմա ­
տիկայի) ա ռումով  ա ռա նձնա նում  են հետևյալ հինգ  խ մ բ ի  մեջ:

Ատենախոսություններից երկուսում քննվում  եԹ լեզուների հնչյունաբա ­
նությանը վերաբերող հարցեր, մի դեպ քում  բա վա կա նին  հա ջողվա ծ  փ որձ  է 
ռուսերենի և հայերենի բա ղա ձա յնների հնչույթային և հնչյունական (նաև ուղ­
ղախոսա կան) մակարդակներում  նկատելի փ ոխ ներթա փ ա նցմա ն  երևույթի 
ուսումնասիրումը (Մ. Աոուստամյան), իսկ մյուս դ եպ քում  բա ցա հա յտ վո ւմ  են 
և հա յերենի հետ  համեմատությա ն մեջ դրվում գերմա ներենի հնչույթային հա ­
մակարգի ա յն ա ռանձնահատկությունները, որոնք  տ իպ ա բա նութ յա ն  ա ռու­
մով  ներկա յացնում են որոշակի կարևորություն (Ս. Առաքելէ)էսն):

Հա մեմա տ ա բա ր  մեծ թիվ  են կա զմում  ա յն  ա շխ ա տ ա նքնե ր ը , ո րոն ք  նվիր­
վա ծ են լեզուների բա ռա գիտ ա կա ն  ուսումնասիրութ յա նը' ոչ միա յն  ա ռա նձ ­
նակի, այլև զուգա դրա կա ն  վերլուծությամբ:

Տ. Գոլսուորդիի երկերի հա յերեն և ռուսերեն թա րգմա նութ յունների  հա ­
մեմատությամբ անգլերենի դա րձվա ծա յին  միա վորների  լեզվա մշա կութա յին  
հա յեցակետ ից քննութ յունը ցույց է տ ա լիս, թե ն մա ն  երևույթները ո ր քա նո վ  
են կարևոր ընդհա նուր մշակութա յին առնչությունների տ եսա կետ ից  (Ն. Հ ա ­
րությունյան): Այսպես նաև հատ ուկ  ուսումնա սիրութ յա ն նյութ են դա րձել 
ֆրանսերենի բա ռա պ ա շա րի  նորաբանութ յունները և նրա նց  հա յերեն  հա ­
մարժեքները (Ն. Հովակիմյան), գ իտ ա կա ն  պ ա տ շա ճ  մա կա րդա կով  к ներկա ­
յանում բա նա ստ եղծա կա ն  տ եքստ ո ւմ  բա ռիմա ստ ա յին  փ ոխ ա կերպ ո ւմ ն ե ­
րին նվիրված ա շխ ա տ ա նքը , որը որոշակի պ ա տ կերա ցո ւմ  Է տ ա լիս  ֆ րան­
սիական ժա մա նա կա կից  պ ոեզիա յի զա րգա ցմա ն  մա սին  (Ն. Մանուկյան): 

Բա ռա րա նա գիտ ա կա ն  բնույթի ա շխ ա տ ա ն քնե ր ի ց  մեկում հայ-ռուսերեն 
և ռուս-հայերեն բա ռա րա նների  հիման վրա  քննութ յա ն  են ա ռնվա ծ  նույնա ր­
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մա տ  բւսոեիը (Ա. Գւսրեգինյան), իսկ մյուսում ըստ  հա մա պ ա տ ա սխ ա ն  բա ­
ռա րա նների  ընձեռա ծ  նյութի՜ ներկա յացվում է 17-18-րդ դդ. ֆրանսերենից 
ա նգլերենին  ա նցա ծ  փ ոխառութ յո ւնների  պատմությունը, հա ղորդա կցա կան 
յո ւրա ցմա ն  ընթա ցքը  (Ա. Գալստյան):

Բ ա ռա կա զմա կա ն  կա ղա պ ա րներ ի ց  ա յն, որը  դրսևորվում Է գ ո յա կա նա ­
կա ն  բա ղա դրի չ-հիմքով , մ իա ժա մա նա կ  ներկա յա ցնում  Է բա ռա կա զմա ­
կա ն  որո շա կի  հա րա ցույց , հա ղո ր դա կցմա ն  ո լորտ ում ունի կիրա ռակա ն 
մեծ  կարևորութ յուն: Ը նդհանուր  լե զվա բա նա կա ն  նմա ն  հա րցը  թեկնա ­
ծո ւա կա ն  ա տ ե նա խ ոս ո ւթ յա ն  թեմա  դա րձնելը  նշա նա կո ւմ  է հա նդես  բերել 
լե զ վա բա նա կա ն  որո շա կի  պ ա տ րա ստ վա ծութ յո ւն  (Գ. Մարկոսյան):

ժա մա նա կա կ ի ց  ա նգլերենի  շարժում ա րտ ա հա յտ ող  բառա յին միջոցները 
քն ն վ ա ծ  են հա մա կա րգա յին  մոտ եցմա մբ, ընդ որում նման միջոցներ են 
դիտ վո ւմ  ոչ միա յն  շարժում ցույց տվողյՅսաերը, այլև նույնա րժեք միավոր­
ները (Ք. Գրիգորյան): Կարծում ենք;՜ որ ա յս կարգի ուսումնասիրության կա ­
րելի Է ձ եռնա մո ւխ  լինել նաև հայերենի, այլև սրա  և ուրիշ լեզվի ընձեռած 
նյութի նկա տ առումով:

Ա տենախոսութ յուններից երեքը  վերաբերում Է լեզուների քերա կա նա ­
կա ն  կա ռո ւց վա ծ քի  ա յս կա մ ա յն երևույթի ուսումնասիրությանը: Այսպես, 
հա յերենի  և իսպ ա ներենի  զուգա դրութ յա մբ  քննութ յա ն  Է ա ռնվա ծ  ա նգլերե­
նի սեռա կա ն  հոլովով  կա մ  պատկանելութ յուն  ցույց տ վո ղ  կառույցների ի- 
մա սսսսբա նութ յունը  (Տ. Միքայելյան), որտ եղ  ոչ միա յն վեր են հանվում կա ­
ռ ո ւցվա ծ քա յին  հա մա պ ա տ ա սխ ա նութ յո ւններ , այլև փ որձ է ա րվում հանգե­
լու տ իպ ա բա նա կա ն  որոշ ընդհանրությունների: Զ ուգա դրա կա ն վերլուծու­
թ յա ն են ե նթ ա րկվա ծ  գերմա ներենի , ա յսպ ես  կոչված, անցյա լի ա նորոշ դեր­
բա յի  զ ա ն ա զա ն  դրսևորումները և նրա նց  հա մա րժե քները  հայերենում 
(Հ. Ղուկասյան):

ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  հա յերենո ւմ  ա յն  ե րկրորդա կա ն  բա ղա դր յա լ ժ ա մա ­
նա կները , ո ր ո ն ք  կա զմվե լիս  են  լինում ոչ թե էական, այլ օ ժա ն դա կ  բա յե­
րով , ի հա մեմա տ ո ւթ յո ւն  բուն  բա ղա դր յա լ ժա մա նա կների , կիրառութ յան 
տ ե ս ա կ ե տ ի ց  ինչ-որ չա փ ո վ  դա րձե լ են  ոչ հա ճա խ ա կա ն : Այնինչ գ եր մա նե ­
րենում  դ ր ա ն ք  ա յս օ ր  ևս ունեն  լա յն կիրառություն, և ա յդ  երկու լեզունե­
րի հ ա մ ա ր ժ ե ք  ձևերի զուգա դրութ յո ւնը  , որը խ ի ստ  կարևոր Է , երբեմն  կա ­
ր ո ղ  Էր տ ա ր ա կ ո ւս ա ն ք  ա ռա ջա ցնե լ:Հա տ ուկ  ուսումնա սիրութ յա ն ա ռա ր­
կա  Է դա րձե լ նաև  ռուսերենի  պ ա յմա նի  հա րա բերութ յո ւններ  ցույց  տ վող  
ն ա խ ա դ ա սո ւթ յա ն  տ րա մա բա նա կա ն -շա րա հ յո ւսա կա ն  դրսևորումը, որը 
կ ա տ ա ր վ ա ծ  Է տ եսա կա ն  հա մ ե մա տ ա բա ր  հա սկա նա լի  վերլուծութ յա մբ (Ա. 
Հա կոբ յա ն):

Տ եքստ ի լե զ վա կա ն -բա նա սիրա կա ն  ուսումնասիրությունը գոյություն 
ունի վ ա ղ  ժա մա նա կներից , սա կա յն  ա նցյա լ դա րի վերջին մեկ - երկու տ ա ս ­
նա մյա կում  ա յն  ո ւնեցա վ  հա մեմա տ ա բա ր  բուռն զա րգա ցում  ոչ միա յն լեզ­
վաբա նութ յա ն , այլև հա րա կից  այլ գիտությունների մեջ: Եվ պ ա տ ա հա կա ն
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չէ, որ մեր  օրերում  ևս ա յս բ նա գա վա ռին  հա տ կա ցվո ւմ  է լա յն ուշա դրու­
թյուն: 019 մա սնա գիտ ա կա ն  խորհրդում  նույնպ ես գգա լի  թ ի վ  հն  կա զմում  
ա յդ  բ նա գա վա ռի  մեջ մտ նող  ա տենախոսութ յունները, որոն ք  ընհա նուր  ա ռ­
մամբ գրվա ծ  են գ իտ ա կա ն  պ ա տ շա ճ  մա կա րդա կով , ո ւսումնա սիրվող  նյու­
թի բա վա րա ր  իմացությամբ, ինչպես նաև մա նրա մա սն  և բա րեխ իղճ  վերլու­
ծություններով:

Աստվածաշնչի ռուսերեն թա րգմա նութ յա ն  բնա գրում  թևավոր խ ոս քերի  
հա մա կա րգվա ծ  նկարագրութ յունը ո ւշա գրա վ  է ա մենից  ա ռա ջ  թա րգմա նա ­
կա ն համա րժեքութ յա ն , ռուսա ց լեզվում նմա ն միա վորների  տ ա րա ծվա ծո ւ­
թյան վերհա նմա ն տ եսա կետ ից  (Գ. Սարգսյան), ը նդ  որում ա տ ենա խ ոսը  կա ­
րողացել է բա ցա հա յտ ել թևավոր խ ոս քերի  ա յն ա ռա նձնա հա տ կութ յո ւննե ­
րը, որոնք նշա նակա լից  են եղել ռուսերենի դա րձվա ծա բա նութ յա ն  հա մա ր: 
Շեքսպիրի «Ռոմեո և Ջուլիետ» երկի նյութի հիմա ն վրա  իր որոշա կի  լու­
ծումն է ստ ա ցել հա ղորդա կցա կա ն  ա յնպ իսի  միջոց, ինչպ իսին բ ա ռ ա խ ա ­
ղերն են (Ա. Խ ա չատրյան), որոնք  ո ւսումնա սրիված են  ոչ միա յն ա նգ լերե ­
նում, այլև հա յերեն թա րգմա նութ յա ն  մեջ:

Պ րագմատ իկ լեզվաբանութ յա ն ոլորտում ա նգլերենի  ընձեռա ծ  նյութի 
հիման վրա  գրվա ծ  ատենախ ոսութ յո ւններից  մեկում ք ննվո ւմ  են  հեռուս­
տատ եսա յին  գովա զդի  գործա րա նա կա ն  ա ռա նձնա հատ կութ յո ւնները , ընդ  
որում նաև հա յերենի և ռուսերենի հա մա պ ա տ ա սխ ա ն  նյութի զուգա կցմա մբ  
(Լ. Բարսեդյան), իսկ մյուսում ուշադրության ա ռա ր կա  է դա րձել ա վելի 
կոնկրետ  խնդիր ' պ ա յմա նա կա ն  ա սույթների ներա կա  (իմպ լիցիտ ) ի մա ստ ­
ները ժա մա նա կա կից  անգլերենում  (Տ. Մանուկյան): Ն ման ա շխ ա տ ա ն ք ­
ներն, անշուշտ , կա րող  են նպ ա ստ ել լեզվա կա ն  հա ղոր դա կցմա ն  ճա նա չո- 
ղա կա ն-գործա բա նա կա ն  ուսումնասիրությունների ընդլա յնմանը:

Բ րիտ ա նա կա ն  և ա մերիկյա ն տ ա րա ծվա ծ  պ ա րբերա կա ն  մա մուլից  ք ա ղ ­
վա ծ նյութի հիմա ն  վրա  փ որձ  է ա րվա ծ  ուսումնասիրելու լրա գրա յին  բ նա գ ­
րի կա ոո ւցվա ծքի  ա ռա նձնա հատ կութ յո ւնները  (Ա. Ապրեսյան). նմա ն  ա շխ ա ­
տ ա նքն  ուշադրության ա ռա րկա  է եղել ոչ ա յն քա ն  հա յերենի, ո ր քա ն  ա նգ լե ­
րենի ա ոումով, ա յնինչ ա յն  օրի նա կ  կա րող  է հա նդիսա նա լ նաև հա յերենի 
վերաբերյա լ նույնա րժեք ուսումնասրիության համար՝ ա ն կ ա խ  վերջինիս 
հաջողվածութ յա ն ա ստ իճա նից, որն ա յլ խ նդիր  է:

Մ ասնա գիտ ակա ն խորհրդի  նիստերում պ ա շտ պ ա նութ յուն  գտ ա ծ  զգա լի  
թվով ա շխ ա տ ա նքներ , լա յն իմա ստ ով  վերցված, վերա բերում  են լեզուների 
ճա րտ ա սա նա կա ն -ո ճա բա նա կա ն , հ ա տ կա պ ես  լե զ վա ո ճ ա բ ա նա կ ա ն  
խնդիրների լուսաբանմանը: Դ րա նք քննութ յա ն  նյութ են  ունեցել կա ՛մ  կոնկ­
րետ լեզուների, կա՜մ որևէ լեզվով հա յտ նի  բնա գրի  (գեղա րվեստ ա կա ն  եր­
կի) նմուշները: Այս բնույթի ա տենախոսութ յունները, եթե նույնիսկ տ եսա - 
կան-ոճաբանական հա րցերի  մեջ չեն խ որա նում , ա պ ա  ա յդուհա նդերձ  ա ն­
պա յման կարևոր նշանակություն ունեն կոնկրետ  ա ղբյուրների, ոճա կա ն 
ա րժեք  ներկա յացնող ա յս կա մ ա յն  երևույթի վերլուծության տ եսա կետ ից:

ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ՁԵՌՔԲեՐՈէԱՆԵՐ____________________________ ________________________
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Վ  Գ. ՀԱՍԲԱՐՁՈէՄՅԱՆ

Ա ստվա ծա շնչի գ ր ք ե ր ի ց  մեկի Հովհա ննեսի  Ավետարանի անգլերեն 
թա րգմա նո ւթ յա ն  մեջ գ ործա ծվա ծ  մակդիրներն, անշուշտ, ունեն ճանա չո­
ղա կա ն  մեծ  կարևորություն, և ա յս հա րցին  ա նդրադա ռնա լը  միա նգամա յն  
դ րվա տ ե լի  է, մա նա վա նդ , երբ ա յն ուսումնասիրվում է գիտության ճա նա ­
պ ա րհ  ե լա ծ ո ւսումնա սիրողի կողմից  (Հ. Թովմասյան): Ատենախոսը ոչ 
միա յն  տ իրա պ ետ ում  է թե՜ նյութին և թե' սուրբգրա յին ոլորտին, այլև անում 
Է մի շա ր ք  կարևոր եզրակացություններ: Նման ա շխ ա տ ա նքները , բնա կա ­
նա բա ր, կա րող  են շարունակվել նաև հետ ա գա յում ՛ կարևորագույն ա յդ 
բնա գրի  մյուս գ ր ք ե րի  ուսումնա սիրման նկատառումով:

Այս տ եսա կետ ից  գնա հա տ ելի  են նաև ա յն ա շխ ա տ ա նքները , որոնցում 
ք ննո ւթ յա ն  են ա րժա նա ցե լ Շեքսպիրի դրա մաներում  ճա րտ ա սա նա կա ն  մի­
ջոցների կիրա ռութ յա ն  հարցերը՜ ի համեմատություն հայերեն հա մա պ ա ­
տ ա ս խ ա ն  թարգմա նութ յունների  (Լ. Ձարչօղլյան), Ս. Ֆիցջերալդի հա յտ նի 
վեպ ի  լեզվա կա ն  ա րտ ա հա յտ չա կա նութ յա ն  միջոցների համարժեքութ յունը ՝ 
իբրև թա րգմա նո ւթ յա ն  պրոբլեմ, հա մեմա տ ա ծ  հա յերեն թարգմանութ յան 
հետ  (Լ. Բիչախչյան):

Ա նհա տ ա կա ն  ոճի  դրսևորման մի ա յնպ իսի միջոց, ինչպիսին է հա մեմա ­
տությունը, ա ոա նձի ն  ուսումնասիրության Է ա րժա նա ցել անգլերենի նյութի 
հիմա ն  վրա  (Ա. Կնյազյան), իսկ  մեկ այլ ա շխ ա տ ա նքում , գրեթե նույնպիսի 
մոտ եցումով , քննո ւթ յա ն  Է ա ռնվա ծ  եղա նակա վորութ յա ն կա րգի  ոճա վոր­
մա ն գործառութ յունը, ը նդ  որում ժա մա նա կա կից  ա նգլոա մերիկյա ն քա ղ ա ­
ք ա կ ա ն  գործիչների  ելույթների ընձեռած փ ա ստ երի  հիմա ն վրա  (Ա. Խոյե- 
ցյսւն): Կա րծո ւմ  ենք, որ նմա ն ա շխ ա տ ա նքնե ր  կարելի Է գրել նաև հա յե­
րենի և մեկ  ա յլ լեզվի  թա րգմա նա կա ն-զուգա դրա կա ն  թե բառակազմութ յան 
և թե՜ իմա ստ ա բա նո ւթ յա ն  տ եսա կետ ից:

Գ նա հատ ելի  Է ա յն, որ մեզա նում  ևս ուսումնասիրվում են լեզուների գոր­
ծ ա ռա կա ն  ոճերը՜ թեկուզ կոնկրետ  ժանրա յին  մեկ ոլորտի ընձեռած նյութի 
հիմա ն  վրա . ա յս ի մա ստ ով  ուշադրութ յան Է ա րժա նի  հրա պ ա րա կա խ ոսա ­
կա ն ա րձա կի  մեջ գ որ ծա ռա կա ն  ոճերի փ ոխ կա պ վա ծութ յա ն  հարցի քննա ր ­
կումը (Գ. Մուրադյան):

Եվ վերջա պ ես , ա տ ենա խ ոսութ յո ւններից  մեկում հատ ուկ  ուշադրության Է 
ա րժա նա ց ե լ գո յա կա նի  թվի ո ճա կա ն  կողմը, ընդ  որում ներկա յացվում են 
ա յն  ա ռա նձնա հա տ կութ յո ւնները , որոնք  բնորոշ են գերմաներենին (Հ. Բաղ- 
րամյան):

Ա յսպիսով, իբրև 009 մա սնա գիտ ա կա ն  խորհրդի  ա շխ ա տ ա ն քի  գնա հա ­
տ ութ յո ւն ' կա րծո ւմ  ենք , որ  խ ո ր հ րդ ի  ա շխ ա տ ա ն քն ե ր ն  ընթանում են 
հա ջողութ յամբ, և դա  կարևոր է, քա ն ի  որ մեզանում ա ճում է նաև գիտ ա կա ն 
ա ստ իճա ն  ո ւնեցող  օտ ա ր  լեզվի մա սնա գետ ների  թիվը, նրա նք, համալրելով 
մեր բա րձրա գո ւյն  ո ւսումնա կա ն հա ստ ատ ությունների գ իտ ա կա ն  կադրերի 
շա րքերը , կա րող  են իրենց նպ ա ստ ը  բերել նոր սերնդի գիտ ա մեթոդա կա ն 
ա ռո ւմով  պ ա տ շա ճ  կրթությանը:
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